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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
 
capítulo: 27 
 

ה | אֶת  .20 ֣ צַוֶּ ה תְּ ֞ ר -וְאַתָּ ת נֵ֖ עֲלֹ֥ א֑וֹר לְהַֽ תיִ֖ת לַמָּ ךְ כָּ ֛ יִת זָ ֥ ֣מֶן זַ יךָ שֶׁ ל וְיִקְח֨וּ אֵלֶ֜ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
יד:  מִֽ  תָּ

20.  "Tú mandarás a los hijos de Israel que te traigan aceite de olivas claro y puro 
para la iluminación, a fin de hacer arder continuamente las lámparas. 

֣ר עַל  .21 כֶת אֲשֶׁ רֹ֜ הֶל מוֹעֵד֩ מִח֨וּץ לַפָּ אֹ֣ עֲרךְֹ֩ אתֹ֨וֹ -בְּ ֽ ת יַ עֵדֻ֗ רֶב עַדהָֽ יו מֵעֶ֥ ן וּבָנָ֛ הֲרֹ֧ -אַֽ
ל: (ס)בֹּ֖  רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ ם מֵאֵת֖ בְּ רתָֹ֔ ת עוֹלָם֙ לְדֹ֣ ֤ ה חֻקַּ י יְהוָֹ֑           קֶר לִפְנֵ֣

21.  Aarón y sus hijos las dispondrán delante de YHVH, en el tabernáculo de reunión, 
fuera del velo que está delante del testimonio, desde el anochecer hasta el amanecer. 
Éste es un estatuto perpetuo de los hijos de Israel, a través de sus generaciones. 
capítulo: 28 
 

יךָ֩ אֶת  .1 ב אֵלֶ֩ ֡ה הַקְרֵ֣ יךָ וְאֶת-וְאַתָּ ן אָחִ֜ הֲרֹ֨ הֲ -אַֽ רָאֵל֖ לְכַֽ י יִשְׂ נֵ֥ וֹךְ בְּ וֹ מִתּ֛ יו אִתּ֗ נָ֣ י  -נוֹ בָּ לִ֑
ן:  הֲרֹֽ י אַֽ נֵ֥ יתָמָ֖ר בְּ ֥ר וְאִֽ אֲבִיה֛וּא אֶלְעָזָ ב וַֽ ן נָדָ֧ הֲרֹ֕  אַֽ

1.  "Harás que se acerque a ti, de entre los hijos de Israel, tu hermano Aarón y sus 
hijos con él, para que Aarón y sus hijos Nadab, Abihú, Eleazar e Itamar me sirvan 
como sacerdotes. 

י֥תָ בִגְדֵי  .2 רֶת: -וְעָשִׂ יךָ לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָֽ ן אָחִ֑ הֲרֹ֣ דֶשׁ לְאַֽ  קֹ֖
2.  Harás vestiduras sagradas para tu hermano Aarón, que le den gloria y esplendor. 

ר֙ אֶל  .3 דַבֵּ ה תְּ ל -וְאַתָּ֗ אתִי֖ו -חַכְמֵי-כָּ ר֥ מִלֵּ ב אֲשֶׁ וּ אֶת לֵ֔ ן - ר֣וּחַ חָכְמָ֑ה וְעָשׂ֞ הֲרֹ֛ י אַֽ גְדֵ֧ בִּ
הֲנוֹ  וֹ לְכַֽ שׁ֖ י: -לְקַדְּ  לִֽ

3.  Tú hablarás a todos los sabios de corazón, a quienes he llenado de espíritu de 
sabiduría, y ellos harán las vestiduras de Aarón, para consagrarlo a fin de que me 
sirva como sacerdote. 

וּ    .4 ט וְעָשׂ֨ פֶת וְאַבְנֵ֑ ץ֖ מִצְנֶ֣ בֵּ שְׁ נֶת תַּ יל וּכְתֹ֥ ן וְאֵפוֹד֙ וּמְעִ֔ שֶׁ וּ חֹ֤ עֲשׂ֗ ֽ ֣ר יַ ים אֲשֶׁ גָדִ֜ ה הַבְּ לֶּ וְאֵ֨
הֲנוֹ -בִגְדֵי יו לְכַֽ יךָ וּלְבָנָ֖ ן אָחִ֛ הֲרֹ֥ דֶשׁ לְאַֽ י: -קֹ֜  לִֽ

4.  Las vestiduras que serán confeccionadas son las siguientes: el pectoral, el efod, la 
túnica, el vestido a cuadros, el turbante y el cinturón. Harán las vestiduras sagradas 
para tu hermano Aarón y para sus hijos, a fin de que me sirvan como sacerdotes. 

ת-וְהֵם֙ יִקְח֣וּ אֶת  .5 ב וְאֶֽ הָ֔ ן וְאֶת-כֵלֶ֖ת וְאֶתהַתְּ -הַזָּ מָ֑ אַרְגָּ י וְאֶת-הָֽ נִ֖ ָ עַת הַשּׁ שׁ:  -תּוֹלַ֥ ֵֽ הַשּׁ
 (פ)  

5.  "Tomarán oro, material azul, púrpura, carmesí y lino; 
וּ אֶת  .6 ה֥ -וְעָשׂ֖ עֲשֵׂ ר מַֽ ֖ זָ שׁ֥ מָשְׁ י וְשֵׁ נִ֛ עַת שָׁ ן תּוֹלַ֧ מָ֜ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֨ ב תְּ הָ֠ ד זָ֠ אֵפֹ֑ בֽ: הָֽ  חשֵֹׁ

6.  y harán el efod de oro, de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino torcido, 
obra de fina artesanía. 

הְיֶה  .7 ֽ ת יִ בְרֹ֗ ת חֹֽ תּיֵ֧ כְתֵפֹ֣ וֹ אֶל-שְׁ ר: -לּ֛ ֽ י קְצוֹתָי֖ו וְחֻבָּ נֵ֥  שְׁ
7.  Tendrá dos hombreras que se junten a sus dos extremos, para poderse unir. 
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י  .8 נִ֖ עַת שָׁ ן וְתוֹלַ֥ מָ֛ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֧ ב תְּ ה זָהָ֗ ֑ הְיֶ ֽ נּוּ יִ ֣ ה֖וּ מִמֶּ עֲשֵׂ מַֽ יו כְּ ֣ר עָלָ֔ תוֹ֙ אֲשֶׁ ב אֲפֻדָּ שֶׁ   וְחֵ֤
ר:  ֽ זָ שׁ֥ מָשְׁ  וְשֵׁ

8.  Su ceñidor para ajustar el efod, que estará sobre éste, será de su misma hechura y 
de los mismos materiales: oro, azul, púrpura, carmesí y lino torcido. 

קַחְתָּ֔ אֶת  .9 תֵּי֖ אַבְנֵי-וְלָ֣ ל: -שְׁ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ מ֖וֹת בְּ ם שְׁ חְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֔ הַם וּפִתַּ  שֹׁ֑
9.  Tomarás dos piedras de ónice y grabarás en ellas los nombres de los hijos de 
Israel: 

ת וְאֶת  .10 אֶחָ֑ בֶן הָֽ ל הָאֶ֣ ם עַ֖ מתָֹ֔ ְ ה֙ מִשּׁ ָ שּׁ ים עַל- שִׁ וֹתָרִ֛ ה הַנּֽ ָ֧ שּׁ ִ מ֞וֹת הַשּׁ ית  -שְׁ נִ֖ ֵ הָאֶבֶ֥ן הַשּׁ
תֽוֹלְדתָֹֽם:   כְּ

10.  seis de sus nombres en una piedra y los nombres de los seis restantes en la otra 
piedra, conforme al orden de su nacimiento. 

ח֙ אֶת  .11 פַתַּ ם תְּ י חתָֹ֗ תּוּחֵ֣ בֶן֒◌ פִּ ה֣ חָרַשׁ֘ אֶ֒ עֲשֵׂ ים עַל- מַֽ אֲבָנִ֔ תֵּ֣י הָֽ רָאֵל֑  -שְׁ י יִשְׂ נֵ֣ ת בְּ מֹ֖ שְׁ
ה֥ אתָֹֽם:  צ֥וֹת זָהָב֖ תַּֽעֲשֶׂ בְּ ת מִשְׁ סַבֹּ֛  מֻֽ

11.  Por mano de grabador en piedra y con grabadura de sello, harás grabar aquellas 
dos piedras con los nombres de los hijos de Israel, y les harás engastes de oro 
alrededor. 

֞ אֶת   .12 מְתָּ ן -וְשַׂ הֲרֹ֨ א֩ אַֽ רָאֵל֑ וְנָשָׂ י יִשְׂ ן לִבְנֵ֣ רֹ֖ י זִכָּ ד אַבְנֵ֥ אֵפֹ֔ ת הָֽ תְפֹ֣ ל כִּ ים עַ֚ אֲבָנִ֗ תּיֵ֣ הָֽ שְׁ
ה עַלשְׁ -אֶת י יְהוָֹ֛ ם לִפְנֵ֧ ן: (ס)-מוֹתָ֜ רֹֽ יו לְזִכָּ תּיֵ֥ כְתֵפָ֖           שְׁ

12.  Y pondrás aquellas piedras sobre las hombreras del efod, como piedras 
memoriales para los hijos de Israel. Aarón llevará sus nombres delante de YHVH, 
sobre sus dos hombreras, como memorial. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

ב:    .13 ת זָהָֽ צֹ֖ בְּ י֥תָ מִשְׁ  וְעָשִׂ
13.  Harás engastes de oro, 

תַתָּ֛ה    .14 ת וְנָֽ ֣ה עֲבֹ֑ עֲשֵׂ ה֥ אתָֹם֖ מַֽ ת תַּֽעֲשֶׂ לֹ֛ ב טָה֔וֹר מִגְבָּ רתֹ֙ זָהָ֣ רְשְׁ תֵּ֤י שַׁ - אֶתוּשְׁ
ת עַלשַׁ  עֲבתֹֹ֖ ת הָֽ רֹ֥ ת: (ס)-רְשְׁ צֹֽ בְּ שְׁ מִּ           הַֽ

14.  y dos cadenillas de oro puro, trenzadas como cordón, y fijarás en los engastes las 
cadenillas trenzadas como cordón. 

ה֥ אֵ   .15 עֲשֵׂ מַֽ ב כְּ ֣ה חשֵׁ֔ עֲשֵׂ ט֙ מַֽ פָּ ן מִשְׁ שֶׁ יתָ חֹ֤ ֜ ן  וְעָשִׂ מָ֜ לֶת וְאַרְגָּ כֵ֨ ב תְּ הָ֠ נּ֑וּ זָ֠ ד תַּֽעֲשֶׂ פֹ֖
ה֥ אתֹֽוֹ:  ר תַּֽעֲשֶׂ ֖ זָ שׁ֥ מָשְׁ י וְשֵׁ נִ֛ עַת שָׁ  וְתוֹלַ֧

15.  "Harás el pectoral del juicio, obra de fina artesanía; lo harás como la hechura del 
efod: de oro, de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino torcido. 

וֹ:   .16 רֶת רָחְבּֽ ֥ וֹ וְזֶ רֶת אָרְכּ֖ ֥ פ֑וּל זֶ ה כָּ ֖ הְיֶ ֽ  רָב֥וּעַ יִ
16.  Será cuadrado y plegado; será de un palmo de largo y de un palmo de ancho. 

דֶ   .17 ים אָבֶ֑ן ט֗וּר אֹ֤ ה טוּרִ֣ עָ֖ בֶן אַרְבָּ אַת אֶ֔ ֣ אתָ֥ בוֹ֙ מִלֻּ וּר וּמִלֵּ קֶת הַטּ֖ טְדָה֙ וּבָרֶ֔ ם פִּ
ד:  אֶחָֽ  הָֽ
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17.  Lo llenarás con los engastes de piedras, con cuatro hileras de piedras: La primera 
hilera tendrá un rubí, un topacio y un berilo. 

ם:   .18 הֲלֹֽ ֽ יר וְיָ ֖ פֶךְ סַפִּ י נֹ֥ נִ֑ ֵ וּר הַשּׁ  וְהַטּ֖
18.  La segunda hilera tendrá una turquesa, un zafiro y un diamante. 

מָה:   .19 ב֖וֹ וְאַחְלָֽ ם שְׁ שֶׁ י֑ לֶ֥ לִישִׁ ְ וּר הַשּׁ  וְהַטּ֖
19.  La tercera hilera tendrá un jacinto, un ágata y una amatista. 

בָּ   .20 ה מְשֻׁ פֵ֑ שְׁ ֽ הַם וְיָ י֥שׁ וְשֹׁ֖ רְשִׁ י תַּ רְבִיעִ֔ וּאתָֹֽם: וְהַטּוּר֙ הָֽ מִלּֽ הְי֖וּ בְּ ֽ ב יִ ים זָהָ֛  צִ֥
20.  La cuarta hilera tendrá un crisólito, un ónice y un jaspe. Estas piedras estarán 
montadas en engastes de oro. 

יןָ◌ עַל  .21 ים תִּֽהְיֶ֜ אֲבָנִ֠ הָֽ י-וְ֠ נֵֽ ת בְּ מֹ֧ ה עַל-שְׁ רֵ֖ תֵּי֥ם עֶשְׂ ל שְׁ רָאֵ֛ ֑ -יִשְׂ מתָֹ י חוֹתָם֙  שְׁ תּוּחֵ֤ ם פִּ
ישׁ עַל בֶֽט: -אִ֣ ר֖ שָׁ י עָשָׂ נֵ֥ יןָ◌ לִשְׁ מ֔וֹ תּהְִֽיֶ֕  שְׁ

21.  Las piedras corresponderán a los nombres de los hijos de Israel; serán doce como 
sus nombres. Corresponderán a las doce tribus, como grabaduras de sello, cada una 
con su nombre. 

֧יתָ עַל  .22 ת זָהָב֖ טָהֽוֹר: -וְעָשִׂ ה֣ עֲבֹ֑ עֲשֵׂ ת מַֽ בְלֻ֖ ת גַּ ֽרְשֹׁ֥ ן שַׁ שֶׁ  הַחֹ֛
22.  "Harás sobre el pectoral cadenillas trenzadas como cordón, de oro puro. 

יתָ֙ עַל  .23 ֨ תַתָּ֗ אֶת -וְעָשִׂ ע֣וֹת זָהָב֑ וְנָֽ תּיֵ֖ טַבְּ ן שְׁ שֶׁ תֵּ -הַחֹ֔ ע֔וֹת עַלשְׁ בָּ י קְצ֥וֹת  -י֙ הַטַּ נֵ֖ שְׁ
ן:   הַחֽשֶׁ

23.  Harás también sobre el pectoral dos anillos de oro, los cuales pondrás en los dos 
extremos del pectoral. 

ה אֶת   .24 תַתָּ֗ ב עַל-וְנָֽ הָ֔ ת הַזָּ י֙ עֲבתֹֹ֣ תֵּ ת -שְׁ עֹ֑ בָּ תֵּי֖ הַטַּ ן: -אֶלשְׁ שֶׁ  קְצ֖וֹת הַחֹֽ
24.  Meterás los dos cordones de oro en los dos anillos, en los extremos del pectoral. 

תֵּן֖ עַל  .25 ת תִּ עֲבתֹֹ֔ תֵּ֣י הָֽ תֵּ֤י קְצוֹת֙ שְׁ ת שְׁ תַתָּ֛ה עַל-וְאֵ֨ צ֑וֹת וְנָֽ בְּ שְׁ מִּ תֵּ֣י הַֽ תְפ֥וֹת  - שְׁ כִּ
ד אֶל אֵפֹ֖ נָֽ -הָֽ  יו: מ֥וּל פָּ

25.  Los dos extremos de ambos cordones fijarás sobre los dos engastes, y los fijarás a 
las hombreras del efod en su parte delantera. 

ם עַל  .26 מְתָּ֣ אתָֹ֔ ב וְשַׂ ע֣וֹת זָהָ֔ י֙ טַבְּ תֵּ יתָ שְׁ ֗ ן עַל-וְעָשִׂ שֶׁ י קְצ֣וֹת הַחֹ֑ נֵ֖ ֛ר -שְׁ פָת֕וֹ אֲשֶׁ שְׂ
יְתָה: -לאֶ  ֽ אֵפ֖וֹד בָּ בֶר הָֽ  עֵ֥

26.  "Harás también otros dos anillos de oro, los que pondrás en los dos extremos del 
pectoral, en el borde que está al lado interior del efod. 

תַתָּ֣ה אתָֹ֡ם   .27 ע֣וֹת זָהָב֒ וְנָֽ תֵּ֣י טַבְּ יתָ֘ שְׁ ֘ וּל  -עַלוְעָשִׂ ה֙ מִמּ֣ טָּ מַ֨ אֵפ֤וֹד מִלְּ י֩ כִתְפ֨וֹת הָֽ תֵּ שְׁ
אֵפֽוֹד:  ב הָֽ שֶׁ עַל לְחֵ֖ וֹ מִמַּ֕ רְתּ֑ ֖ת מַחְבַּ יו לְעֻמַּ נָ֔  פָּ

27.  Harás también otros dos anillos de oro y los fijarás en la parte inferior de las dos 
hombreras del efod, en su parte delantera, frente a su unión sobre el ceñidor del efod. 

ס֣וּ אֶת  .28 יו אֶל-וְיִרְכְּ עתָֹ֞ בְּ טַּ ן (מטבעתו) מִֽ שֶׁ חֹ֠ לֶת  -הַ֠ כֵ֔ פְתִ֣יל תְּ אֵפוֹד֙ בִּ ת הָֽ עֹ֤ טַבְּ
הְי֖וֹת עַל א-לִֽ אֵפ֑וֹד וְלֹֽ ב הָֽ שֶׁ אֵפֽוֹד: -חֵ֣ ל הָֽ ן מֵעַ֖ שֶׁ ח הַחֹ֔ ֣  יִזַּ

28.  Así atarán el pectoral por sus anillos a los anillos del efod con un cordón azul, 
para que esté sobre el ceñidor del efod y para que el pectoral no se desprenda del efod. 

ן אֶת  .29 הֲרֹ֠ ֣א אַֽ֠ י-וְנָשָׂ נֵֽ מ֨וֹת בְּ ט עַל-שְׁ פָּ֛ שְׁ ן הַמִּ שֶׁ חֹ֧ ל בְּ רָאֵ֜ באֹ֣ -יִשְׂ וֹ בְּ דֶשׁ  -וֹ אֶללִבּ֖ הַקֹּ֑
י ן לִפְנֵֽ רֹ֥ יד: -לְזִכָּ מִֽ ה תָּ  יְהוָֹ֖
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29.  Y cuando Aarón entre en el santuario, llevará los nombres de los hijos de Israel 
en el pectoral del juicio sobre su corazón, para memorial continuo delante de YHVH. 

֞ אֶל  .30 תַתָּ שֶׁ - וְנָֽ ט אֶתחֹ֣ פָּ֗ שְׁ אוּרִים֙ וְאֶת-ן הַמִּ ים וְהָיוּ֙ עַל-הָֽ מִּ֔ באֹ֖וֹ  -הַתֻּ ן בְּ הֲרֹ֔ ב אַֽ לֵ֣
ן אֶת הֲרֹ֠ ֣א אַֽ֠ ה וְנָשָׂ י יְהוָֹ֑ י-לִפְנֵ֣ נֵֽ ט בְּ פַּ֨ ל עַל-מִשְׁ רָאֵ֧ יד: -יִשְׂ מִֽ ה תָּ י יְהוָֹ֖ וֹ לִפְנֵ֥ לִבּ֛

          (ס)
30.  "Y pondrás el Urim y el Tumim en el pectoral del juicio, para que estén sobre el 
corazón de Aarón cuando entre a la presencia de YHVH. Así llevará continuamente 
Aarón el juicio de los hijos de Israel sobre su corazón, en presencia de YHVH. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

֛יתָ אֶת  .31 לֶת: -וְעָשִׂ כֵֽ יל תְּ לִ֥ אֵפ֖וֹד כְּ יל הָֽ  מְעִ֥
31.  "Harás la túnica del efod toda de material azul. 

י  .32 ה פִֽ ֥ הְיֶ -וְהָיָ ֽ א יִ י תַחְרָ֛ פִ֥ ג כְּ ֣ה ארֵֹ֗ עֲשֵׂ יב מַֽ יו סָבִ֜ פָ֡ה יִהְיֶה֩ לְפִ֨ תוֹכ֑וֹ שָׂ וֹ בְּ וֹ  -הראֹשׁ֖ לּ֖
עַ:  רֵֽ א יִקָּ  לֹ֥

32.  En medio de ella, en la parte superior, habrá una abertura que tendrá un borde 
alrededor. Será obra de tejedor, como la abertura de una coraza de cuero, para que no 
se rompa. 

֣יתָ עַל  .33 לֶ -וְעָשִׂ כֵ֤ יו רִמּנֵֹי֙ תְּ י עַלשׁוּלָ֗ נִ֔ עַת שָׁ מָן֙ וְתוֹלַ֣ ב  -ת וְאַרְגָּ י זָהָ֛ עֲמנֵֹ֥ יו סָבִי֑ב וּפַֽ שׁוּלָ֖
יב:  תוֹכָם֖ סָבִֽ  בְּ

33.  En sus bordes inferiores harás granadas de material azul, de púrpura y de 
carmesí; y entre ellas y alrededor de sus bordes harás campanillas de oro: 

וֹן עַל  .34 ן זָהָב֖ וְרִמּ֑ עֲמֹ֥ ֽ וֹן פַּ ן זָהָב֙ וְרִמּ֔ עֲמֹ֤ ֽ יב: -פַּ יל סָבִֽ עִ֖ י הַמְּ  שׁוּלֵ֥
34.  campanilla de oro y granada, luego campanilla de oro y granada, alrededor de los 
bordes de la túnica. 

ל  .35 ה עַֽ ֥ ת -וְהָיָ רֵ֑ ן לְשָׁ הֲרֹ֖ באֹ֨וֹ אֶלאַֽ ע ק֠וֹל֠וֹ בְּ מַ֣ א  -וְנִשְׁ ה וּבְצֵאת֖וֹ וְלֹ֥ י יְהוָֹ֛ דֶשׁ לִפְנֵ֧ הַקֹּ֜
          יָמֽוּת: (ס)

35.  Aarón las llevará cuando ministre. Su sonido se oirá cuando entre en el santuario 
delante de YHVH, y cuando salga, para que no muera. 

36.   ֥ ה: וְעָשִׂ יהוָֹֽ דֶשׁ לַֽ ם קֹ֖ י חתָֹ֔ תּוּחֵ֣ חְתָּ֤ עָלָיו֙ פִּ ב טָה֑וֹר וּפִתַּ יץ זָהָ֣ ֖  יתָ צִּ
36.  "Harás de oro puro una lámina en forma de flor, y grabarás en ella con grabadura 
de sello: 'Consagrado a YHVH.' 

מְתָּ֤ אתֹוֹ֙ עַל  .37 תִ֣יל -וְשַׂ ה עַלפְּ ֖ לֶת וְהָיָ כֵ֔ פֶת אֶל-תְּ צְנָ֑ י-הַמִּ נֵֽ ה: -מ֥וּל פְּ ֽ הְיֶ ֽ פֶת יִ צְנֶ֖  הַמִּ
37.  La colocarás sobre un cordón azul, y estará sobre el turbante; estará en la parte 
delantera del turbante. 

ן אֶת-וְהָיָה֘ עַל  .38 הֲרֹ֜ א אַֽ הֲרןֹ֒◌ וְנָשָׂ֨ צַח אַֽ ל  עֲוֹ֣ -מֵ֣ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ישׁוּ֙ בְּ ֨ ֤ר יַקְדִּ ים אֲשֶׁ ֗ דָשִׁ ן הַקֳּ
ה עַל-לְכָל ֤ יהֶם֑ וְהָיָ ת קָדְשֵׁ נֹ֖ ה: -מַתְּ י יְהוָֹֽ יד לְרָצ֥וֹן לָהֶם֖ לִפְנֵ֥ מִ֔  מִצְחוֹ֙ תָּ

38.  Estará sobre la frente de Aarón, y Aarón cargará con la culpa relacionada con las 
cosas sagradas que los hijos de Israel hayan consagrado, todos sus obsequios 
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sagrados. Estará continuamente sobre su frente para que hallen gracia delante de 
YHVH. 

ה֥   .39 עֲשֵׂ ה֖ מַֽ שׁ֑ וְאַבְנֵ֥ט תַּֽעֲשֶׂ פֶת שֵׁ י֖תָ מִצְנֶ֣ שׁ וְעָשִׂ נֶת שֵׁ֔ תֹ֣ ֙ הַכְּ צְתָּ בַּ ם: וְשִׁ  רקֵֹֽ
39.  "Tejerás a cuadros un vestido de lino y harás un turbante de lino. Harás también 
un cinturón, obra de bordador. 

ם לְכָב֖וֹד    .40 ֣ה לָהֶ֔ עוֹת֙ תַּֽעֲשֶׂ ים וּמִגְבָּ י֥תָ לָהֶם֖ אַבְנֵטִ֑ ת וְעָשִׂ נֹ֔ ֣ה כֻתֳּ הֲרןֹ֙ תַּֽעֲשֶׂ י אַֽ וְלִבְנֵ֤
רֶת: וּלְתִ   פְאָֽ

40.  También harás vestidos y cinturones para los hijos de Aarón, y les harás 
turbantes para gloria y esplendor. 

תָּ֤ אתָֹם֙ אֶת  .41 שְׁ יךָ וְאֶת- וְהִלְבַּ ן אָחִ֔ הֲרֹ֣ אתָ֧ אֶת-אַֽ ם וּמִלֵּ ֙ אתָֹ֜ חְתָּ שַׁ וֹ וּמָֽ יו אִתּ֑ נָ֖ ם  -בָּ יָדָ֛
 ֥ תָּ שְׁ י: וְקִדַּ הֲנוּ לִֽ   אתָֹם֖ וְכִֽ

41.  Con ellos vestirás a tu hermano Aarón, y con él a sus hijos. Los ungirás, los 
investirás y los consagrarás para que me sirvan como sacerdotes. 

֤ה לָהֶם֙ מִכְנְסֵי  .42 עֲשֵׂ יִ - וַֽ תְנַ֥ ֣ר עֶרְוָ֑ה מִמָּ שַׂ וֹת בְּ ד לְכַסּ֖ הְיֽוּ: -ם וְעַדבָ֔ ֽ  יְרֵכַיִ֖ם יִ
42.  "También les harás pantalones de lino para cubrir su desnudez desde la cintura 
hasta los muslos. 

ן וְעַל-וְהָיוּ֩ עַל  .43 הֲרֹ֨ ם | אֶל- אַֽ באָֹ֣ יו בְּ נָ֜ תָּ֤ם אֶל-בָּ ד א֣וֹ בְגִשְׁ הֶל מוֹעֵ֗ חַ֙ -אֹ֣ זְבֵּ֨ הַמִּ
ת  רֵ֣ א לְשָׁ דֶשׁ וְלֹֽ קֹּ֔ יו: (ס)-בַּ חֲרָֽ ם ל֖וֹ וּלְזַרְע֥וֹ אַֽ ת עוֹלָ֛ ֥ ן וָמֵ֑תוּ חֻקַּ א֥וּ עָוֹ֖           יִשְׂ

43.  Aarón y sus hijos estarán vestidos con ellos cuando entren en el tabernáculo de 
reunión, o cuando se acerquen al altar para servir en el santuario; no sea que carguen 
con la culpa y mueran. Éste es un estatuto perpetuo para él y para sus descendientes 
después de él. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
capítulo: 29 
 

ר  .1 ר אֲשֶׁ֨ בָ֜ ה הַדָּ ן לִ֑ -וְזֶ֨ שׁ אתָֹם֖ לְכַהֵ֣ ֥ ם לְקַדֵּ ה֥ לָהֶ֛ ן תַּֽעֲשֶׂ ד בֶּ ר אֶחָ֧ ֣ ח פַּ קַ֠ ר  -י לְ֠ קָ֛ בָּ
ם:  מִימִֽ יִם תְּ נַ֖ ם שְׁ  וְאֵילִ֥

1.  "Esto es lo que harás para consagrarlos, para que me sirvan como sacerdotes: 
Toma un novillo, dos carneros, sin defecto; 

2.   ֶ֔ שּׁ ת בַּ לוּלֹ֣ ת מַצּתֹ֙ בְּ וֹת וְחַלֹּ֤ חֶם מַצּ֗ ים  וְלֶ֣ ֖ לֶת חִטִּ מֶן סֹ֥ ָ֑ שּׁ ים בַּ חִ֣ וֹת מְשֻׁ י מַצּ֖ מֶן וּרְקִיקֵ֥
ה֥ אתָֹֽם:   תַּֽעֲשֶׂ

2.  panes sin levadura, tortas sin levadura amasadas con aceite y galletas sin levadura 
untadas con aceite. Harás estas cosas de harina fina de trigo. 

תַתָּ֤ אוֹתָם֙ עַל  .3 ת- וְנָֽ ל וְאֶ֨ ֑ סָּ ד וְהִקְרַבְתָּ֥ אתָֹם֖ בַּ ל אֶחָ֔ ם: -סַ֣ אֵילִֽ י הָֽ נֵ֥ ר וְאֵת֖ שְׁ  הַפָּ֔
3.  Las pondrás en una cesta, y los ofrecerás en la cesta, junto con el novillo y los dos 
carneros. 

ן -וְאֶת  .4 הֲרֹ֤ יב אֶל-וְאֶתאַֽ קְרִ֔ נָיו֙ תַּ יִם: -בָּ ֽ מָּ חַצְתָּ֥ אתָֹם֖ בַּ ד וְרָֽ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ ֖  פֶּ
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4.  Harás que Aarón y sus hijos se acerquen a la entrada del tabernáculo de reunión, y 
los lavarás con agua. 

קַחְתָּ֣ אֶת  .5 ת-וְלָֽ תָּ֤ אֶֽ שְׁ ים וְהִלְבַּ גָדִ֗ ד וְאֶת-הֲרןֹ֙ אֶת אַֽ -הַבְּ אֵפֹ֔ יל הָֽ נֶת וְאֵת֙ מְעִ֣ תֹּ֔ - הַכֻּ
ד וְאֶתהָֽ  ד: -אֵפֹ֖ אֵפֹֽ ב הָֽ שֶׁ חֵ֖ פַדְתָּ֣ ל֔וֹ בְּ ן וְאָֽ שֶׁ  הַחֹ֑

5.  Tomarás las vestiduras y vestirás a Aarón con el vestido, la túnica del efod, el efod 
y el pectoral, y lo sujetarás con el ceñidor del efod. 

פֶת עַל  .6 צְנֶ֖ מְתָּ֥ הַמִּ תַתָּ֛ אֶת- וְשַׂ וֹ וְנָֽ דֶשׁ עַל-ראֹשׁ֑ זֶר הַקֹּ֖ פֶת: -נֵ֥ צְנָֽ  הַמִּ
6.  Pondrás el turbante sobre su cabeza, y sobre el turbante pondrás la diadema 
sagrada. 

֙ אֶת  .7 קַחְתָּ ֖ -וְלָֽ צַקְתָּ ֽ ה וְיָ חָ֔ שְׁ ֣מֶן הַמִּ חְתָּ֖ אתֹֽוֹ: - עַלשֶׁ שַׁ וֹ וּמָֽ  ראֹשׁ֑
7.  Luego tomarás el aceite de la unción y lo derramarás sobre su cabeza; así lo 
ungirás. 

ת: -וְאֶת  .8 נֹֽ תֳּ תָּם֖ כֻּ שְׁ יב וְהִלְבַּ קְרִ֑ יו תַּ נָ֖  בָּ
8.  Luego harás que se acerquen sus hijos y los vestirás con los vestidos. 

ת    .9 ֣ ה לְחֻקַּ ֖ הֻנָּ ם כְּ יְתָה֥ לָהֶ֛ ת וְהָֽ עֹ֔ תָּ֤ לָהֶם֙ מִגְבָּ בַשְׁ יו וְחָֽ ן וּבָנָ֗ הֲרֹ֣ ט אַֽ ם אַבְנֵ֜ ֩ אתָֹ֨ גַרְתָּ וְחָֽ
ד ֽ אתָ֥ יַ ם וּמִלֵּ ן וְיַד-עוֹלָ֑ הֲרֹ֖ יו: -אַֽ נָֽ  בָּ

9.  Ceñirás los cinturones a Aarón y a sus hijos, y les pondrás los turbantes, y tendrán 
el sacerdocio por estatuto perpetuo. Así investirás a Aarón y a sus hijos. 

֙ אֶת  .10 יו אֶת-וְהִקְרַבְתָּ ן וּבָנָ֛ הֲרֹ֧ ךְ אַֽ ד וְסָמַ֨ הֶל מוֹעֵ֑ י אֹ֣ ר לִפְנֵ֖ אשׁ -יְדֵיהֶם֖ עַל-הַפָּ֔ רֹ֥
ר:  ֽ  הַפָּ

10.  "Luego acercarás el novillo delante del tabernáculo de reunión, y Aarón y sus 
hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del novillo. 

חַֽטְתָּ֥ אֶת  .11 ד: -וְשָׁ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ֖ ה פֶּ י יְהוָֹ֑ ר לִפְנֵ֣ ֖  הַפָּ
11.  Degollarás el novillo delante de YHVH, a la entrada del tabernáculo de reunión. 

תַתָּ֛ה עַל  .12 ר וְנָֽ ם הַפָּ֔ ֣ ֙ מִדַּ קַחְתָּ ךָ וְאֶת-וְלָֽ עֶ֑ אֶצְבָּ חַ֖ בְּ זְבֵּ ת הַמִּ ל-קַרְנֹ֥ ךְ -כָּ פֹּ֔ שְׁ ם תִּ ֣ הַדָּ
חַ: -אֶל ֽ זְבֵּ  יְס֖וֹד הַמִּ

12.  Tomarás parte de la sangre del novillo y la pondrás con tu dedo sobre los cuernos 
del altar; y derramarás el resto de la sangre al pie del altar. 

ת  .13 קַחְתָּ֗ אֶֽ ל -וְלָֽ ה אֶת-כָּ מְכַסֶּ֣ לֶב֘ הַֽ רֶת֙ עַל-הַחֵ֘ ת הַיּתֶֹ֨ רֶב֒ וְאֵ֗ ֒ תֵּ֣י  -הַקֶּ ד וְאֵת֙ שְׁ בֵ֔ הַכָּ
ת וְאֶת לָיֹ֔ זְבֵּֽ -הַכְּ ֣ר עֲלֵיהֶן֑ וְהִקְטַרְתָּ֖ הַמִּ לֶב אֲשֶׁ  חָה: הַחֵ֖

13.  Tomarás también todo el sebo que cubre las vísceras, el sebo que está sobre el 
hígado y los dos riñones con el sebo que los cubre, y lo harás arder sobre el altar. 

ר֙ וְאֶת-וְאֶת  .14 ֤ר הַפָּ שַׂ שׁ -ערֹ֣וֹ וְאֶת-בְּ אֵ֔ ף בָּ רֹ֣ שְׂ וֹ תִּ רְשׁ֔ את הֽוּא:  פִּ ֖ ה חַטָּ חֲנֶ֑ ֽ מַּ  מִח֖וּץ לַֽ
14.  Pero quemarás en el fuego fuera del campamento la carne, la piel y el estiércol del 
novillo. Es un sacrificio por el pecado. 

יו אֶת-וְאֶת  .15 ן וּבָנָ֛ הֲרֹ֧ מְכ֜וּ אַֽ ח וְסָ֨ ֑ קָּ ד תִּ אֶחָ֖ יִל: -עַליְדֵיהֶם֖ -הָאַיִ֥ל הָֽ אשׁ הָאָֽ  רֹ֥
15.  "Asimismo, tomarás uno de los carneros, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos 
sobre la cabeza del carnero. 

חַֽטְתָּ֖ אֶת  .16 ֙ אֶת-וְשָׁ קַחְתָּ רַקְתָּ֥ עַל-הָאָיִ֑ל וְלָֽ ֽ מ֔וֹ וְזָ יב: -דָּ חַ֖ סָבִֽ זְבֵּ  הַמִּ
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16.  Degollarás el carnero, tomarás su sangre y la rociarás encima y alrededor del 
altar. 

ת  .17 תַתָּ֥ עַל-וְאֶ֨ יו וְנָֽ חַצְתָּ֤ קִרְבּוֹ֙ וּכְרָעָ֔ יו וְרָֽ נַתּחֵַ֖ לִנְתָחָ֑ יִל תְּ יו וְעַל-הָאַ֔ וֹ: - נְתָחָ֖  ראֹשֽׁ
17.  Cortarás el carnero en pedazos, lavarás sus vísceras y sus piernas, y las pondrás 
con sus pedazos y con su cabeza. 

ל- וְהִקְטַרְתָּ֤ אֶת  .18 ה -כָּ יהוָֹ֖ ה לַֽ ֶ֥ יחַ נִיח֔וֹחַ אִשּׁ ה רֵ֣ יהוָֹ֑ ה ה֖וּא לַֽ חָה עלָֹ֥ זְבֵּ֔ יִל֙ הַמִּ הָאַ֨
 הֽוּא: 

18.  Harás arder todo el carnero sobre el altar. Es holocausto de grato olor a YHVH, 
ofrenda quemada a YHVH. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

יו אֶת  .19 ן וּבָנָ֛ הֲרֹ֧ ךְ אַֽ י וְסָמַ֨ נִ֑ ֵ יִל הַשּׁ קַחְתָּ֔ אֵת֖ הָאַ֣ יִל: -יְדֵיהֶם֖ עַל-וְלָ֣ אשׁ הָאָֽ  רֹ֥
19.  "Luego tomarás el otro carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la 
cabeza del carnero. 

חַֽטְתָּ֣ אֶת  .20 ֡ה עַל-וְשָׁ תַתָּ מוֹ֙ וְנָֽ קַחְתָּ֤ מִדָּ יִל וְלָֽ ן וְעַל-הָאַ֗ הֲרֹ֜ זֶן אַֽ נוּךְ֩ אֹ֨ נָיו֙  -תְּ זֶן בָּ נ֨וּךְ אֹ֤ תְּ
ית וְעַל ית וְעַל-הַיְמָנִ֔ הֶן יָדָם֙ הַיְמָנִ֔ ם הַיְמָנִ֑ -בֹּ֤ הֶן רַגְלָ֖ רַקְתָּ֧ אֶתבֹּ֥ ֽ ם עַל-ית וְזָ חַ֖ -הַדָּ֛ זְבֵּ הַמִּ

יב:   סָבִֽ
20.  Degollarás el carnero, y tomarás parte de su sangre y la pondrás sobre el lóbulo 
de la oreja derecha de Aarón, sobre el lóbulo de la oreja derecha de sus hijos, sobre el 
dedo pulgar de sus manos derechas y sobre el dedo pulgar de sus pies derechos. 
Derramarás el resto de la sangre encima y alrededor del altar. 

֞ מִן  .21 קַחְתָּ ל-וְלָֽ ר֥ עַֽ ם אֲשֶׁ ֨ ל-הַדָּ יתָ֤ עַֽ חָה֒ וְהִזֵּ שְׁ מֶן הַמִּ ֶ֣ חַ֘ וּמִשּׁ ֘ זְבֵּ הֲרןֹ֙ וְעַל-הַמִּ יו -אַֽ גָדָ֔ בְּ
יו וְעַלבָּ -וְעַל וֹ: -נָ֛ יו אִתּֽ י בָנָ֖ יו וּבִגְדֵ֥ יו וּבָנָ֛ שׁ הוּא֙ וּבְגָדָ֔ וֹ וְקָדַ֥ יו אִתּ֑ י בָנָ֖ גְדֵ֥  בִּ

21.  Luego tomarás parte de la sangre que está sobre el altar y del aceite de la unción, 
y los rociarás sobre Aarón y sus vestiduras, y sobre sus hijos y sus vestiduras. Así 
serán consagrados Aarón y sus vestiduras, y con él sus hijos y sus vestiduras. 

קַחְתָּ֣ מִן  .22 ה וְאֶת -וְלָֽ אַלְיָ֜ לֶב וְהָֽ יִל הַחֵ֨ אַ֠ ה אֶת-הָ֠ ֣ מְכַסֶּ לֶב | הַֽ ת יתֶֹ֤רֶת  -הַחֵ֣ רֶב וְאֵ֨ ֗ הַקֶּ
לָ  תֵּי֣ הַכְּ ת | שְׁ בֵד֙ וְאֵ֣ ת וְאֶתהַכָּ אִי֖ם -יֹ֗ י אֵי֥ל מִלֻּ ֛ ין כִּ מִ֑ וֹק הַיָּ ן וְאֵת֖ שׁ֣ ֣ר עֲלֵיהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ הַחֵ֨

 הֽוּא: 
22.  "Luego tomarás el sebo del carnero, la rabadilla, el sebo que cubre las vísceras, el 
sebo que está sobre el hígado, los dos riñones con el sebo que los cubre y el muslo 
derecho, porque es el carnero de la investidura. 

י   .23 ר֖ לִפְנֵ֑ וֹת אֲשֶׁ צּ֔ ל֙ הַמַּ ד מִסַּ יק אֶחָ֑ ת וְרָקִ֣ מֶ֛ן אַחַ֖ חֶם שֶׁ ת לֶ֥ ת וְחַלַּ֨ חֶם אַחַ֗ ר לֶ֜ ֨ וְכִכַּ
ה:   יְהוָֹֽ

23.  También tomarás de la cesta de los panes sin levadura que está delante de YHVH, 
un pan, una torta de pan amasada con aceite y una galleta. 

ה:   .24 י יְהוָֹֽ ה לִפְנֵ֥ נוּפָ֖ נַפְתָּ֥ אתָֹ֛ם תְּ יו וְהֵֽ י בָנָ֑ ֣ פֵּ ל כַּ ן וְעַ֖ הֲרֹ֔ י אַֽ ֣ פֵּ ל כַּ ל עַ֚ מְתָּ֣ הַכֹּ֔  וְשַׂ
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24.  Pondrás todas estas cosas en las manos de Aarón y en las manos de sus hijos, y 
las mecerás como ofrenda mecida delante de YHVH. 

חָ֖ה עַל  .25 זְבֵּ ם וְהִקְטַרְתָּ֥ הַמִּ דָ֔ קַחְתָּ֤ אתָֹם֙ מִיָּ ה  -וְלָֽ ֶ֥ ה אִשּׁ י יְהוָֹ֔ יחַ נִיח֨וֹחַ֙ לִפְנֵ֣ ה לְרֵ֤ עלָֹ֑ הָֽ
ה:  יהוָֹֽ  ה֖וּא לַֽ

25.  Después las tomarás de sus manos y las harás arder en el altar, sobre el 
holocausto, como grato olor delante de YHVH. Es una ofrenda quemada a YHVH. 

קַחְתָּ֣ אֶת  .26 ה -וְלָֽ י יְהוָֹ֑ ה לִפְנֵ֣ נוּפָ֖ נַפְתָּ֥ אתֹ֛וֹ תְּ ן וְהֵֽ הֲרֹ֔ ֣ר לְאַֽ אִים֙ אֲשֶׁ לֻּ יל הַמִּ ה מֵאֵ֤ חָזֶ֗ הֶֽ
ה: וְ  ה לְךָ֖ לְמָנָֽ ֥  הָיָ

26.  "Entonces tomarás el pecho del carnero de la investidura de Aarón, y lo mecerás 
como ofrenda mecida delante de YHVH. Ésta será tu porción. 

ה   .27 רוּמָ֔ וֹק הַתְּ ה וְאֵת֙ שׁ֣ נוּפָ֗ ה הַתְּ ֣ ת | חֲזֵ ֞ אֵ֣ תָּ שְׁ ם מֵאֵיל֙ וְקִדַּ ֣ר הוּרָ֑ אֲשֶׁ ף וַֽ ר֥ הוּנַ֖ אֲשֶׁ
יו:  ר֥ לְבָנָֽ אֲשֶׁ ן וּמֵֽ הֲרֹ֖ ר֥ לְאַֽ אֲשֶׁ ים מֵֽ אִ֔ לֻּ  הַמִּ

27.  Apartarás el pecho de la ofrenda mecida y el muslo de la ofrenda alzada, lo que 
fue mecido y lo que fue alzado del carnero de la investidura, de lo que era para Aarón 
y para sus hijos. 

יו לְחָק  .28 ן וּלְבָנָ֜ הֲרֹ֨ ה -וְהָיָה֩ לְאַֽ ה יִהְיֶ֨ י֥ תְרוּמָ֖ה ה֑וּא וּתְרוּמָ֞ ל כִּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ם מֵאֵת֙ בְּ עוֹלָ֗
י נֵֽ ת בְּ ה: -מֵאֵ֤ יהוָֹֽ רֽוּמָתָם֖ לַֽ ם תְּ לְמֵיהֶ֔ י שַׁ בְחֵ֣ רָאֵל֙ מִזִּ  יִשְׂ

28.  Esto será para Aarón y para sus hijos de parte de los hijos de Israel, por estatuto 
perpetuo, porque es ofrenda alzada. Será una ofrenda de parte de los hijos de Israel, 
de sus sacrificios de paz como ofrenda alzada para YHVH. 

֣ר לְ   .29 דֶשׁ֙ אֲשֶׁ י הַקֹּ֨ א וּבִגְדֵ֤ ם וּלְמַלֵּ ה בָהֶ֔ חָ֣ יו לְמָשְׁ חֲרָ֑ יו אַֽ ן יִהְי֥וּ לְבָנָ֖ הֲרֹ֔ - בָם֖ אֶת- אַֽ
ם: יָ   דָֽ

29.  "Las vestiduras sagradas de Aarón serán para sus hijos después de él, para que 
con ellas sean ungidos y para que con ellas sean investidos. 

ים  .30 ת יָמִ֗ בְעַ֣ א אֶל שִׁ ר֥ יָבֹ֛ יו אֲשֶׁ נָ֑ חְתָּי֖ו מִבָּ ן תַּ ֧ם הַכּהֵֹ֛ שָׁ ת  -יִלְבָּ רֵ֥ ד לְשָׁ הֶל מוֹעֵ֖ אֹ֥
דֶשׁ:  קֹּֽ  בַּ

30.  El hijo suyo que sea sacerdote en su lugar y que entre al tabernáculo de reunión 
para servir en el santuario, las vestirá durante siete días. 

לְתָּ֥ אֶת  .31 ַ ח וּבִשּׁ ֑ קָּ אִי֖ם תִּ לֻּ ת אֵי֥ל הַמִּ שׁ: -וְאֵ֛ ם קָדֹֽ מָקֹ֥ ר֖וֹ בְּ שָׂ  בְּ
31.  "Tomarás el carnero de la investidura y cocerás su carne en un lugar santo. 

ן וּבָנָיו֙ אֶת  .32 הֲרֹ֤ ל אַֽ יִל וְאֶת-וְאָכַ֨ ֣ר הָאַ֔ שַׂ ֣ר -בְּ חֶם אֲשֶׁ ֖ ד: הַלֶּ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ֖ ל פֶּ ֑ סָּ  בַּ
32.  Aarón y sus hijos comerán la carne del carnero y el pan que está en la cesta, a la 
entrada del tabernáculo de reunión. 

֥א אֶת  .33 ם לְמַלֵּ הֶ֔ ר בָּ ֣ פַּ ֣ר כֻּ כְל֤וּ אתָֹם֙ אֲשֶׁ ֥ר לֹ -וְאָֽ שׁ אתָֹם֑ וְזָ ֣ ם לְקַדֵּ י-איָדָ֖ - יאֹכַל֖ כִּ
ם: קֹ֥   דֶשׁ הֵֽ

33.  Ellos comerán aquellas cosas con las cuales se hizo expiación para investirlos y 
consagrarlos; pero ningún extraño comerá de ellas, porque son sagradas. 

ים וּמִן-וְאִם  .34 אִ֛ לֻּ ֧ר הַמִּ שַׂ ר מִבְּ תֵ֞ חֶם עַד-יִוָּ ֖ ֽרַפְתָּ֤ אֶתהַ -הַלֶּ קֶר וְשָׂ שׁ  -בֹּ֑ אֵ֔ הַנּוֹתָר֙ בָּ
י  אָכֵל֖ כִּ ֽ א יֵ דֶשׁ הֽוּא: -לֹ֥  קֹ֥

34.  Si sobra algo de la carne de la investidura y del pan hasta la mañana, quemarás al 
fuego lo que haya sobrado. No se comerá, porque es cosa sagrada. 
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יתָ לְ   .35 ֜ רוְעָשִׂ ל אֲשֶׁ כֹ֥ כָה כְּ ן וּלְבָנָיו֙ כָּ֔ הֲרֹ֤ ם: -אַֽ א יָדָֽ ֥ מַלֵּ בְעַ֥ת יָמִ֖ים תְּ יתִי אתֹכָָ֑ה שִׁ ֖  צִוִּ
35.  "Así harás a Aarón y a sus hijos, conforme a todas las cosas que yo te he 
mandado. Durante siete días los investirás. 

36.  ֤ את תַּֽעֲשֶׂ ר חַטָּ֜ אתָ֙ עַל-ה לַיּוֹם֙ עַלוּפַ֨ ים וְחִטֵּ רִ֔ פֻּ חְתָּ֥  -הַכִּ שַׁ יו וּמָֽ רְךָ֖ עָלָ֑ כַפֶּ חַ בְּ זְבֵּ֔ הַמִּ
וֹ:  שֽׁ  אתֹ֖וֹ לְקַדְּ

36.  Y cada día ofrecerás un toro como sacrificio por el pecado, para hacer expiación. 
Purificarás el altar al hacer expiación por él, y lo ungirás para santificarlo. 

ר֙ עַל  .37 כַפֵּ ים תְּ ת יָמִ֗ בְעַ֣ ל-שִׁ ים כָּ דָשִׁ֔ דֶשׁ קָֽ חַ֙ קֹ֣ זְבֵּ֨ ה הַמִּ ֤ תָּ֖ אתֹ֑וֹ וְהָיָ שְׁ חַ וְקִדַּ זְבֵּ֔ - הַמִּ
שׁ: (ס) הַ  ֽ חַ֖ יִקְדָּ זְבֵּ מִּ עַ בַּ           נּגֵֹ֥

37.  Durante siete días expiarás el altar y lo santificarás; así será un altar santísimo. 
Todo lo que toque al altar será santificado. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

ה֖ עַל   .38 ר֥ תַּֽעֲשֶׂ י -וְזֶ֕ה אֲשֶׁ נֵֽ י֧ם בְּ בָשִׂ חַ֑ כְּ זְבֵּ יד: - הַמִּ מִֽ וֹם תָּ יִם לַיּ֖ נַ֥ ה שְׁ נָ֛  שָׁ
38.  "Esto es lo que ofrecerás sobre el altar cada día, continuamente: dos corderos de 
un año. 

יִם: -אֶת  .39 ֽ עַרְבָּ י֥ן הָֽ ה֖ בֵּ י תַּֽעֲשֶׂ נִ֔ ֵ בֶשׂ הַשּׁ ֣ קֶר וְאֵת֙ הַכֶּ ה֣ בַבֹּ֑ ד תַּֽעֲשֶׂ אֶחָ֖ בֶ֥שׂ הָֽ  הַכֶּ
39.  Ofrecerás uno de los corderos al amanecer, y el otro cordero lo ofrecerás al 
atardecer. 

ד:   .40 אֶחָֽ בֶ֖שׂ הָֽ יִן לַכֶּ ֑ סֶךְ רְבִיעִ֥ת הַהִי֖ן יָ ין וְנֵ֕ בַע הַהִ֔ תִית֙ רֶ֣ מֶ֤ן כָּ שֶׁ ל֨וּל בְּ לֶת בָּ ן סֹ֜ רֹ֨ ָ  וְעִשּׂ
40.  Además, con cada cordero ofrecerás la décima parte de un efa de harina fina, 
mezclada con la cuarta parte de un hin de aceite puro de olivas. La libación será de la 
cuarta parte de un hin de vino. 

ה  .41 הּ֙ תַּֽעֲשֶׂ קֶר וּכְנִסְכָּ ת הַבֹּ֤ מִנְחַ֨ יִ֑ם כְּ עַרְבָּ ין הָֽ ֣ ה֖ בֵּ י תַּֽעֲשֶׂ נִ֔ ֵ בֶשׂ הַשּׁ ֣ הּ  -וְאֵת֙ הַכֶּ לָּ֔
ה לַֽ  ֶ֖ חַ אִשּׁ יחַ נִיחֹ֔ ה: לְרֵ֣  יהוָֹֽ

41.  "Ofrecerás el otro cordero al atardecer. Con él presentarás una ofrenda vegetal 
como la de la mañana, y del mismo modo su libación, como grato olor. Es una ofrenda 
quemada a YHVH. 

הֶל  .42 תַח אֹֽ ֥ ם פֶּ תֵיכֶ֔ מִיד֙ לְדרֹֹ֣ ת תָּ ד -עלַֹ֤ ה  מוֹעֵ֖ מָּ ד לָכֶם֙ שָׁ֔ עֵ֤ ר אִוָּ ה אֲשֶׁ֨ י יְהוָֹ֑ לִפְנֵ֣
ֽם:  יךָ שָׁ ר֥ אֵלֶ֖  לְדַבֵּ

42.  "Esto será, a través de vuestras generaciones, el holocausto continuo delante de 
YHVH, a la entrada del tabernáculo de reunión, donde me encontraré contigo para 
hablarte allí. 

י:   .43 כְבדִֹֽ שׁ בִּ ֖ רָאֵל֑ וְנִקְדַּ י יִשְׂ ה לִבְנֵ֣ מָּ֖ עַדְתּיִ֥ שָׁ  וְנֹֽ
43.  También me encontraré allí con los hijos de Israel, y el lugar será santificado por 
mi gloria. 

תִּ֛י אֶת   .44 שְׁ ד וְאֶת-וְקִדַּ הֶל מוֹעֵ֖ חַ֑ וְאֶת -אֹ֥ זְבֵּ הֲרֹ֧ -הַמִּ י: -ן וְאֶתאַֽ שׁ לְכַהֵן֥ לִֽ ֖ יו אֲקַדֵּ נָ֛  בָּ
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44.  Santificaré el tabernáculo de reunión y el altar. Asimismo, santificaré a Aarón y a 
sus hijos para que me sirvan como sacerdotes. 

אלֹ   .45 יתִי לָהֶם֖ לֵֽ ֥ רָאֵל֑ וְהָיִ י יִשְׂ נֵ֣ ת֖וֹךְ בְּ י בְּ ֔ כַ֣נְתִּ ים: וְשָׁ  הִֽ
45.  Yo habitaré en medio de los hijos de Israel, y seré su Dios. 

י בְתוֹכָם֑    .46 כְנִ֣ יִם לְשָׁ אתִי אתָֹ֛ם מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ ר הוֹצֵ֧ ם אֲשֶׁ֨ הֵיהֶ֔ ה֙ אֱלֹ֣ י יְהוָֹ י אֲנִ֤ ֣ דְע֗וּ כִּ ֽ וְיָ
ם: (פ)  הֵיהֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֥  אֲנִ֖

46.  Y conocerán que yo soy YHVH su Dios, que los saqué de la tierra de Egipto para 
habitar en medio de ellos. Yo, YHVH, su Dios. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
capítulo: 30 
 

ה֥ אתֹֽוֹ:   .1 ים תַּֽעֲשֶׂ ֖ טִּ י שִׁ רֶת עֲצֵ֥ ר קְטֹ֑ חַ֖ מִקְטַ֣ י֥תָ מִזְבֵּ  וְעָשִׂ
1.  "Harás asimismo un altar para quemar incienso. Lo harás de madera de acacia. 

נּוּ קַרְנתָֹֽיו:   .2 ֖ מָת֑וֹ מִמֶּ תַיִ֖ם קֹֽ ה וְאַמָּ הְיֶ֔ ֽ ה רָחְבּוֹ֙ רָב֣וּעַ יִ ֤ וֹ וְאַמָּ ה אָרְכּ֜  אַמָּ֨
2.  Será cuadrado, de un codo de largo, de un codo de ancho y de dos codos de alto. 
Sus cuernos serán hechos de la misma pieza. 

יתָ֙ אתֹ֜וֹ   .3 ב טָה֗וֹר אֶת וְצִפִּ וֹ וְאֶת-זָהָ֣ גּ֧ ירתָֹ֛יו סָבִי֖ב וְאֶת-גַּ ֥ר זָהָב֖ - קִֽ וֹ זֵ י֥תָ לּ֛ קַרְנתֹיָ֑ו וְעָשִׂ
יב:   סָבִֽ

3.  Lo recubrirás de oro puro, tanto su cubierta como sus paredes alrededor y sus 
cuernos. Le harás alrededor una moldura de oro. 

ה  .4 ב תַּֽעֲשֶׂ ת זָהָ֜ עֹ֨ י֩ טַבְּ תֵּ ה֖ עַל -וּשְׁ יו תַּֽעֲשֶׂ תֵּ֣י צַלְעתָֹ֔ ל שְׁ וֹ | מִתּחַַ֣ת לְזֵר֗וֹ עַ֚ יו  -לּ֣ ֑ י צִדָּ נֵ֣ שְׁ
מָּ  הֵֽ א֥ת אתֹ֖וֹ בָּ ים לָשֵׂ ֔  ה: וְהָיָה֙ לְבָתּיִ֣ם לְבַדִּ

4.  Le harás también dos aros de oro debajo de su moldura en sus dos costados, en sus 
dos lados, donde se colocarán las varas con que será transportado. 

י֥תָ אֶת  .5 ב: -וְעָשִׂ יתָ֥ אתָֹם֖ זָהָֽ ים וְצִפִּ ֑ טִּ י שִׁ ים עֲצֵ֣ ֖ דִּ  הַבַּ
5.  Harás las varas de madera de acacia y las recubrirás de oro. 

ר֖ עַל  .6 כֶת אֲשֶׁ רֹ֔ י הַפָּ תַתָּ֤ה אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣ ר֙ עַל-וְנָֽ רֶת אֲשֶׁ פֹּ֗ י הַכַּ ת לִפְנֵ֣ עֵדֻ֑ ן הָֽ ת  -אֲרֹ֣ עֵדֻ֔ הָ֣
ה:  מָּֽ עֵ֥ד לְךָ֖ שָׁ ֛ר אִוָּ  אֲשֶׁ

6.  "Pondrás el altar delante del velo que está junto al arca del testimonio y delante del 
propiciatorio que está sobre el testimonio, donde yo me encontraré contigo. 

יטִיב֛וֹ אֶת  .7 הֵֽ קֶר בְּ בֹּ֗ קֶר בַּ בֹּ֣ ֑ים בַּ רֶת סַמִּ ן קְטֹ֣ הֲרֹ֖ יו אַֽ יר עָלָ֛ ה: -וְהִקְטִ֥ נָּ ת יַקְטִירֶֽ רֹ֖  הַנֵּ
7.  Aarón quemará incienso aromático sobre él; lo quemará cada mañana cuando 
prepare las lámparas. 
 Aliya: Maftir  

ן אֶת  .8 הֲרֹ֧ ת אַֽ עֲלֹ֨ ה -וּבְהַֽ י יְהוָֹ֖ יד לִפְנֵ֥ מִ֛ רֶת תָּ ה קְטֹ֧ נָּ יִ֖ם יַקְטִירֶ֑ עַרְבַּ י֥ן הָֽ ת בֵּ רֹ֛ הַנֵּ
ם:  תֵיכֶֽ  לְדרֹֹֽ
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8.  Cuando encienda las lámparas al anochecer, también quemará incienso delante de 
YHVH, continuamente, a través de vuestras generaciones. 

יו: -לאֹ  .9 כ֖וּ עָלָֽ א תִסְּ סֶךְ לֹ֥ ה וְנֵ֕ ה וּמִנְחָ֑ ה וְעלָֹ֣ רֶת זָרָ֖ יו קְטֹ֥  תַֽעֲל֥וּ עָלָ֛
9.  No ofreceréis sobre el altar incienso extraño, ni holocausto, ni ofrenda vegetal. 
Tampoco derramaréis libación sobre él. 

הֲרןֹ֙ עַל  .10 ר אַֽ ֤ ר -וְכִפֶּ ֤ נָה֙ יְכַפֵּ ָ שּׁ ת בַּ ים אַחַ֤ רִ֗ פֻּ את הַכִּ ם חַטַּ֣ ֞ ה מִדַּ נָ֑ ָ שּׁ ת בַּ יו אַחַ֖ קַרְנתָֹ֔
דֶשׁ  ם קֹֽ תֵיכֶ֔ יה-עָלָיו֙ לְדרֹֹ֣ י֥ם ה֖וּא לַֽ דָשִׁ ה: (פפפ) קָֽ  וָֹֽ

10.  Una vez al año Aarón hará expiación sobre los cuernos del altar. Con la sangre de 
la víctima para la expiación por el pecado, hará expiación sobre él, una vez al año, a 
través de vuestras generaciones. Será muy sagrado a YHVH." 
 
 

- Fin de la porción  - 
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